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Е.А. ЯБЛОКОВ

«Как же вам угодно именоваться?» («Удвоенные» имена 
персонажей в произведениях М.А. Булгакова)

Автор статьи систематизирует таутонимы – удвоенные имена персонажей – в произведениях 
М.А. Булгакова, устанавливает их прообразы, раскрывая биографические детали, проводит парал-
лели между персонажами произведений разных авторов, определяет особенности функциониро-
вания таутонимов в художественном тексте.

Ключевые слова: таутоним; прототип; художественный прием; травестийный прием; маркер; 
карнавальность.

Evgenii A. Yablokov
«Kak zhe Vam Ugodno Imenovat’sya?» (“How do You Prefer to Be Called?”) (“Double” Names of Characters in 

M.A. Bulgakov’s Works).
The author of the article systemizes the tautonyms (“double” names of characters) in M.A. Bulgakov’s works, sets 

their foretypes discovering the biographical specifics, draws a parallel between characters of different authors’ works, 
determines the special aspects of tautonyms functioning in the literary texts.

Key words: tautonym; foretype; artistic device; travesty device; marker; carnivality.

Евгений Александрович Яблоков, доктор фило-
логических наук, ведущий научный сотрудник

E-mail: ejablokov@proc.ru
Федеральное государственное бюджетное 

учреждение науки Институт славяноведения, 
Российская академия наук 

Ленинский проспект, д. 32-А, Москва, 119991, 
Россия

Institute of Slavic Studies, The Russian Academy 
of Sciences 

32-a Leninsky Prospekt, Moscow, 119991, Russian 
Federation

Ссылка для цитирования: Я б л о к о в  Е.А. «Как же 
вам угодно именоваться?» («Удвоенные» имена пер-
сонажей в произведениях М.А. Булгакова) // Русский 
язык в  школе.  – 2018.  – № 5.  – С.  51–58. DOI: 
10.30515/0131–6141–2018–79–5–51–58.

палач с таким же именем в романе В.В. На­
бокова «Приглашение на казнь» и пр. Для 
обозначения подобных «удвоенных» имен 
в  русской ономастике существует термин 
таутоним (см.: [Пеньковский 2004: 331; 
Подольская 1988: 124]). Наша цель – систе­
матизировать булгаковские таутонимы и по 
возможности объяснить логику их функци­
онирования в произведениях писателя.

«Удвоенные» имена у  Булгакова  – осо­
бый художественный прием (см.: [Яблоков 
2001:  226]), обусловленный, в  частности, 
влиянием Н.В.  Гоголя (см.: [Кондакова 
2001]). Носители таутонимов довольно 
многочисленны; в  14 булгаковских тек­
стах нами обнаружено 24 соответству­
ющих персонажа1 (все мужского пола), 

1  Заметим, что у Гоголя их почти вдвое мень­
ше (по нашим подсчетам – 14): 

•  Акакий Акакиевич Башмачкин, Иван 
Иванович Ерошкин («Шинель»);

•  Антон Антонович Сквозник-Дмухановский, 
Лука Лукич Хлопов («Ревизор»);

•  Балтазар Балтазарович Жевакин 
(«Женитьба»);

•  Иван Иванович Перерепенко, а  также гости 
на ассамблее у  миргородского городниче­
го: «…Тарас Тарасович… Евтихий Евтихиевич, 

Среди множества поэтонимов (имен 
персонажей) русской литературы осо­

бую группу составляют случаи, когда на­
ряду с  личным именем указан тожде­
ственный ему патроним, отчество, напри­
мер: Сергей Сергеевич Скалозуб в  комедии 
А.С.  Грибоедова «Горе от ума», Максим 
Максимыч в  «Герое нашего времени» 
М.Ю.  Лермонтова, Илья Ильич Обломов 
у И.А. Гончарова, Петр Петрович Белокуров 
в рассказе А.П. Чехова «Дом с мезонином», 
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среди них 21 – «авторский», два «унаследо­
ванных» (перешедших в  булгаковские ин­
сценировки из произведений Н.В.  Гоголя 
и Л.Н.  Толстого), а  также один «чужой», 
имя которого отсылает к неназванному, но 
узнаваемому тексту.

Для удобства изложения двинемся 
в  «обратном» порядке: начнем с  послед­
него случая, когда в  сознании персона­
жа возникает «чужой» таутоним (причем 
присутствует и  «одноименная» фамилия). 
Имеется в  виду повесть «Записки на ман­
жетах» (1922), где герой-рассказчик вспо­
минает «Ивана Ивановича Иванова» 
[1: 434]2. Ближайшая ассоциация в данном 
случае  – тематический номера журнала 
«Сатирикон» (1913, № 34), целиком посвя­
щенный этому условному обывателю; «эм­
блематический» персонаж с  тем же име­
нем и похожим смысловым «ореолом» фи­
гурирует в  романе А.  Белого «Петербург»3 

Иван Иванович  – не тот Иван Иванович, а  дру­
гой… Елевферий Елевфериевич» («Повесть о том, 
как поссорился Иван Иванович с  Иваном 
Никифоровичем»);

•  Петр Петрович Петух, Федор Федорович 
Перекроев («Мертвые души»);

•  Пифагор Пифагорович Чертокуцкий 
(«Коляска»);

•  Федор Федорович («Лакейская»).
Особая тема  – развитие поэтонимиче­

ской традиции Гоголя в  русской литературе 
XIX – начала XX в. Вспомним хотя бы повесть 
Ф.М.  Достоевского «Село Степанчиково и  его 
обитатели» (1859), где фигурируют Фома Фомич 
Опискин и Иван Иванович Мизинчиков, в именах 
которых «проступают» персонажи «Шинели» 
Акакий Акакиевич Башмачкин (ср. обсценные 
ассоциации имени переписчика Акакий и фами­
лии Опискин) и  его крестный отец, «столона­
чальник в сенате» Иван Иванович Ерошкин.

2  Цитаты по: Б у л г а к о в  2007–2011 приво­
дятся с указанием тома и страницы.

3  С автором «Петербурга» Булгаков в 1920-х гг. 
был лично знаком, и  поэтонимические игры 
Белого вполне могли оказать на него влияние, 
в  том числе в  аспекте употребления «удвоен­
ных» имен, которых в  романе немало. Помимо 
Ивана Иваныча Иванова, это прежде все­
го Аблеухов-старший, в  связи с  которым сам 
Белый отмечал реминисценции из гоголев­
ской «Шинели»: «Аполлон Аполлонович… в аспек­
те “министра”  – значительное лицо; в  аспек­
те обывателя – Акакий Акакиевич» [Белый 1996: 
324]. Подчиненный Аполлона Аполлоновича 
Герман Германович [Он же 1981: 33]  – пародий­
ный двойник Аблеухова-младшего как пред­
полагаемого Софьей Петровной Лихутиной 

(1913)  [Белый 1981:  205]. Образ Ивана 
Ивановича Иванова возникает во второй ча­
сти «Записок на манжетах», когда прибыв­
ший в  Москву герой по дороге с  вокзала 
вместе со случайной попутчицей, курсист­
кой-медичкой, заезжает к  ее отцу, чтобы 
разгрузить целый воз доставленных с поез­
дом продуктов. Отец курсистки, в голодное 
время не имеющий проблем с  продоволь­
ствием, мыслится как живой персонаж са­
тирического журнала 10-летней давности: 

Ни грозы, ни бури не повалили бессмертного 
гражданина Ивана Иваныча Иванова. <…> Будут 
еще бури. Ох, большие будут бури! И все могут 
помереть. Но папа не умрет! [1: 434–435].

Однако, ожидая, пока разгрузят чу­
жие продукты, герой разглядывает вися­
щую напротив «папиного» подъезда афишу 
с  заглавием «Дювлам»: Двенадцатилетний 
юбилей Владимира Маяковского [1: 434]. 
Заметим, что в названии этого состоявше­
гося 19  сентября 1921  г. поэтического ве­
чера (см.: [Литературная жизнь 2005: 168]) 
было случайно либо намеренно пропуще­
но существительное со значением «дея­
тельность» («работы», «творчества» и т.п.), 
поэтому создается впечатление, будто речь 
идет о дне рождения мальчика-подростка. 
Развивая словесную игру, Булгаков при­
бавляет число 12 с афиши к реальному воз­
расту поэта, которому осенью 1921 г. было 
28 лет, – возникает карикатурный инфан­
тильный мещанин «Маяковский», напо­
минающий непотопляемого «папу»: 

Он лет сорока, очень маленького роста, 
лысенький, в  очках, очень подвижной. Коро­
тенькие подвернутые брючки. Служит. Не курит. 
У него большая квартира, с портьерами… Живет 
в кабинете с нетопящимся камином. Любит сли­
вочное масло, смешные стихи и порядок в ком­
нате [1: 434].

Дополнительным стимулом к отождест­
влению Маяковского с Иваном Ивановичем 
Ивановым служит то, что поэт, известный 

«Германа» из «Пиковой дамы». При этом мужа 
Софьи Петровны зовут Сергеем Сергеевичем 
[Там же: 48]. Николая Аполлоновича преследует 
в воображении «шаровидный толстяк-господин» 
Пепп Пеппович Пепп [Там же: 227], чье имя име­
ет звукоподражательное происхождение и  свя­
зано с  мотивом всеобщего взрыва. Таутонимом 
отмечена и  женщина  – гувернантка Аблеухова-
младшего Каролина Карловна [Там же: 227]; кста­
ти, это реальное имя – оно принадлежало бон­
не будущего писателя, обучавшей его немецкому 
языку [Там же: 668].
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антимещанскими инвективами («О дряни» 
(1921)  и пр.), печатался (с 1915 г.) в «Новом 
Сатириконе», – у Булгакова же, по логике 
травестии, «Маяковский» уподоблен объ­
екту сатириконских сарказмов.

Добавим, что в  конце того года, когда 
вышел номер журнала, посвященный Ивану 
Ивановичу Иванову, Маяковский предпри­
нял турне по России вместе с двумя другими 
футуристами – Каменским и Бурлюком. В 
январе 1914 г. они выступали в Киеве, и тог­
дашний киевский студент Булгаков, даже 
если не присутствовал на их вечерах, мог 
узнать о них из газет (см.: [Харджиев 1997: 
13, 33]). В контексте нашей темы приме­
чательны имена трех поэтов-гастролеров: 
Владимир Владимирович, Василий Васильевич 
и Давид Давидович – «однотипность» (кото­
рую они сами подчеркивали) воспринима­
лась как элемент футуристического эпата­
жа [Каменский 1968: 156]. Таким образом, 
в «Записках на манжетах» таутоним являет­
ся знаком литературной аллюзии, элемен­
том сложной игры (подробнее о взаимопа­
родировании Булгакова и Маяковского см.: 
[Яблоков 1994]).

Что касается булгаковских инсцениро­
вок – здесь о персонажах – носителях та­
утонимов, трудно сказать нечто содержа­
тельное. В пьесе «Мертвые души» (1931) 
это жандармский полковник Илья Ильич 
[6: 324] (в поэме Н.В. Гоголя имя принад­
лежит неизвестному жителю города NN), 
чья меркантильность позволяет Чичикову 
избежать суда и  покинуть город. В пье­
се «Война и  мир» (1932), как и  в толстов­
ском романе, имеется второстепенный 
персонаж Степан Степанович Апраксин [6: 
397]; у  Толстого его фамилия  – Адраксин 
[Толстой 1940:  94], Булгаков же исполь­
зовал реальную фамилию прототипа 
С.С. Апраксина. Но никаких специальных 
мотивировок этих двух поэтонимов в бул­
гаковских текстах, по-видимому, нет.

Перейдем к  таутонимам, принадлежа­
щим «собственно» Булгакову. Сначала пе­
речислим соответствующих персонажей 
в алфавитном порядке имен и по хроноло­
гии произведений (указывается страница, 
на которой конкретный таутоним упомя­
нут впервые):

1.  Альберт Альбертович [5:  424]  – роман 
«Записки покойника» (1937).

2.  Андрей Андреевич [5:  506]  – «Записки 
покойника».

3.  Антон Антонович Княжевич [5: 395]  – 
«Записки покойника».

4.  Арнольд Арнольдович [5:  435]  – «Записки 
покойника».

5.  Артур Артурович [2: 45] – повесть «Дьяво­
лиада» (1923).

6.  Артур Артурович [4: 282]  – драма «Бег» 
(1928).

7.  Арчибальд Арчибальдович [7:  78]  – роман 
«Мастер и Маргарита» (1938).

8.  Виктор Викторович Мышлаевский [1: 87; 4: 
6] – роман «Белая гвардия» (1924)  и пьеса «Дни 
Турбиных» (1926).

9.  Влас Власович Власов [3: 431]  – фельетон 
«Повестка с государем императором» (1924).

10.  Ларион Ларионович Суржанский [1:  219; 
4: 14] – «Белая гвардия» и «Дни Турбиных».

11.  Леопольд Леопольдович [2: 270, 323] – рас­
сказы цикла «Записки юного врача»: «Полотенце 
с петухом» (1926)  и «Тьма египетская» (1926).

12.  Назар Назарыч [3:  365]  – фельетон 
«Рассказ Макара Девушкина» (1924).

13.  Петр Петрович [5: 390–391]  – «Записки 
покойника».

14.  Петр Петрович Бомбардов [5: 464]  – 
«Записки покойника»

15.  Полиграф Полиграфович Шариков 
[2: 216] – повесть «Собачье сердце» (1925).

16.  Ричард Ричардович [6: 562] – план послед­
ней пьесы (1939).

17.  Савелий Савельевич [6:  21]  – пьеса «Адам 
и Ева» (1931).

18.  Феликс Феликсович Най-Турс [1:  312]  – 
«Белая гвардия».

19.  Ферапонт Ферапонтович Капорцев [3: 
665]  – фельетон «Золотые корреспонденции 
Ферапонта Ферапонтовича Капорцева» (1925).

20.  Филипп Филиппович Преображенский [2: 
152] – «Собачье сердце».

21.  Филипп Филиппович Тулумбасов [5: 432] – 
«Записки покойника».

(Сюда не входят таутонимы, возника­
вшие в  черновых редакциях романа «Мастер 
и Маргарита» на разных этапах работы и исклю­
ченные автором: Николай Николаевич [Булгаков 
2014, 1: 90], Антон Антонович Берлиоз [Булгаков 
2014, 1: 109], Александр Александрович Берлиоз 
[Булгаков 2014, 2: 92]).

Часть представленных в списке персона­
жей (№ 1, 4, 9, 12, 17, 19) – эпизодические, 
однократно упоминаемые, их таутонимы не 
играют особой роли. Например, тот факт, 
что имя Влас Власович Власов создано по 
модели Ивана Ивановича Иванова, не вно­
сит в  содержание фельетона ничего ново­
го, разве что добавляет в  образ персонажа 
элемент условности. Малочастотные имена 
Альберт Альбертович, Арнольд Арнольдович, 
видимо, соответствуют «странной» атмос­
фере романа «Записки покойника», где, 
кстати, число таутонимов (7) гораздо выше, 
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чем в  других текстах Булгакова («Белая 
гвардия»  – 3; «Дни Турбиных» и  «Собачье 
сердце» – по 2).

В ряде случаев есть возможность ре­
конструировать (хотя бы предположи­
тельно) мотивировку таутонима, просле­
дить отсылку к  реальному человеку, исто­
рическому либо литературному персонажу. 
Так, в «Записках покойника» администра­
тор Учебной сцены Петр Петрович (без фа­
милии), «мрачный и  замкнутый» [5: 390–
391],  – это администратор Второй студии 
МХАТа, затем артист театра Иван Иванович 
Гедике (игравший, кстати, лакея Федора 
в  «Днях Турбиных»): сохранив таутоним, 
Булгаков заменил одно широко распро­
страненное имя на другое.

Прототип «заведующего приемом пьес» 
в  Независимом театре Антона Антоновича 
Княжевича [5: 395]  – Василий Васильевич 
Лужский, актер и  режиссер МХАТа. Имя 
Антон Антонович напоминает о двух литера­
турных персонажах: Загорецком из «Горя от 
ума», охарактеризованном как «отъявленный 
мошенник, плут» [Грибоедов 1988: 93], и ко­
рыстном Городничем из комедии «Ревизор». 
Вместе с тем можно (с большой осторожно­
стью) предположить, что выбор таутонима 
обусловлен ассоциацией с А.А.  Дельвигом: 
на выпущенной в 1903 г. открытке с фотогра­
фией Лужского4 он в овальных очках, весь­
ма напоминающих очки Дельвига на извест­
ном портрете работы Ф.П. Бореля5; фамилия 
Княжевич, возможно, пародирует баронский 
титул Дельвига.

В тех же «Записках покойника» про­
тотипом первого помощника режиссера 
по имени Андрей Андреевич послужил по­
мощник режиссера во МХАТе Николай 
Николаевич Шелонский. Новое имя (греч. 
ἀνδρός – муж, мужчина) по смыслу подоб­
но имени прототипа (Николай – греч. «по­
бедитель»), подчеркивая стойкость и  су­
губое терпение Андрея Андреевича в  ат­
мосфере интриг, затеваемых склочным 
дирижером Романусом [5: 503–508].

Николаем Николаевичем звали и  чело­
века, выведенного в  романе «Белая гвар­
дия» под именем Виктор Викторович Мыш
лаевский. По мнению родственников писа­
теля, подразумевается друг детства и юности 
Булгакова Н.Н.  Сынгаевский, кото­
рый, в  отличие от романного персонажа, 

4  См.: https://vivaldi.nlr.ru/lo000070976/view
5  См.: https://ru.wikipedia.org/wiki/File: Anton_ 

Delvig_2.jpg

занимался балетом и  женился на балерине 
Б.Ф. Нижинской, когда та в конце 1910-х гг. 
работала в Киеве, а затем уехал с ней в эми­
грацию (см.: [Яблоков 2015: 514–515]). 
Личное имя персонажа представляет собой 
латинскую кальку греческого имени прото­
типа: лат. Виктор – «победитель».

Указание на «удвоенное» имя прототи­
па содержится также в  таутониме Ларион 
Ларионович (Илларион Илларионович) Сур
жанский. Его прототипом был свойствен­
ник писателя (двоюродный брат мужа се­
стры) Николай Николаевич Судзиловский. 
Фамилия Суржанский, во внутренней 
форме которой есть сема соединения раз­
нородных частей (ср. суржа, суржан-
ка  – смесь пшеницы с  рожью в  посевах 
или в  зернах [СРНГ 2008: 276–277]), воз­
можно, намекает на сложную биографию 
Судзиловского, повлиявшую на фами­
лию и  отчество: при рождении его звали 
Николай Владимирович Капацын  – фа­
милия и  отчество изменились после усы­
новления мальчика семьей Судзиловских 
(см.: [Ковалинский 1999]). При этом имя 
персонажа, вероятно, мотивировано име­
нем двоюродной сестры писателя Иларии 
Михайловны Булгаковой, жившей вме­
сте с  семьей в  Холме Люблинской губер­
нии (ныне г. Хелм в Польше). В 1910-х гг. 
Илария училась на женских курсах в Киеве 
и несколько лет жила в семье Булгаковых. 
Ее имя восходит к греч. ἱλαρός – «веселый, 
радостный»; соответственно в  таутониме 
Лариосика подчеркнута его комичность.

Прототипом персонажа «Записок по­
койника» Филиппа Филипповича Тулумба
сова явился администратор МХАТа Федор 
Николаевич Михальский. Сходство они­
мов здесь незначительно: одинаковый ини­
циал имени и  подобие уменьшительных 
форм: Федя / Филя. Правомерным кажется 
предположение (см.: [Яновская 1983: 66]), 
что диминутив Филя и личное имя в романе 
мотивированы фамилией другого известно­
го Булгакову человека той же профессии – 
в 1920 г. во Владикавказском театре был ад­
министратор Филь (он указан, например, 
на программе Пушкинского вечера 26 ок­
тября 1920 г., в котором принимал участие 
Булгаков). Тождество с  таутонимом про­
фессора Преображенского (см. ниже) здесь 
вряд ли существенно; скорее автор рома­
на подразумевал значение греческого име­
ни Филипп – «любящий коней». Символом 
и  эпицентром Независимого театра для 
Максудова является золотой конь [5: 390, 
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393], а  возможность «проникнуть» к  нему 
зависит именно от Фили, поскольку он рас­
поряжается театральными билетами и кон­
трамарками. Отметим также, что в фамилии 
Тулумбасов, которая на первый взгляд ассо­
циируется с большим турецким барабаном 
(этот инструмент упоминается, например, 
в романе «Мастер и Маргарита» в сцене по­
хорон Берлиоза [7: 271]), актуализировано 
просторечное значение слова тулумбас  – 
председатель пиршества, попойки [Ушаков 
2001: 427]; как явствует из дневника жены 
писателя, Михальский и Булгаков неодно­
кратно участвовали в общих застольях.

Своеобразный пример в  плане аллю­
зий – персонаж «Записок юного врача» по 
имени Леопольд Леопольдович. Таутоним 
здесь воспроизводит реальное имя прототи­
па: видимо, по мнению автора, оно звучало 
достаточно экзотично и потому подходило 
персонажу, наделенному «сверхчеловече­
скими» возможностями. За полтора года до 
Булгакова лечебным пунктом Никольское 
Смоленской губернии заведовал земский 
врач Леопольд Леопольдович Смрчек, кото­
рый служил там с  ноября 1902  г. по март 
1914  г., имел огромный опыт, пользовал­
ся любовью у  крестьян. Как для само­
го писателя, так и  для его героя Леопольд 
Леопольдович – человек, «почти» знакомый 
(по рассказам медперсонала); вместе с тем 
для юного врача Леопольд – сакральное су­
щество, к профессиональному уровню ко­
торого герой лишь мечтает приблизиться.

Именами знакомых писателя мотивиро­
ваны также таутонимы в  ранних редакциях 
«Мастера и Маргариты»: Николай Николаевич – 
по-видимому, аллюзия на филолога Н.Н. Ля­
мина, друга писателя; имя Берлиоза в редакции 
1938  г. Александр Александрович  – возможно, 
намек на А.А. Фадеева, который как раз в этом 
году возглавил Союз писателей. Имя Берлиоза 
в более ранней редакции – Антон Антонович, 
как и в рассмотренном случае с Княжевичем, 
может напоминать о  грибоедовском Заго­
рецком или гоголевском Городничем. Если же 
учесть, что одним из прототипов Берлиоза счи­
тается А.В. Луначарский, носивший пенсне со 
стеклами овальной формы, то не исключено, 
что отмеченная выше ассоциация с А.А. Дель­
вигом актуальна и  здесь, тем более с  уче­
том того обстоятельства, что фамилия родно­
го отца будущего наркома  – и первоначаль­
но его самого – была Антонов (ср.: Анатолий 

Антонов); позже фамилия и отчество были из­
менены в связи с усыновлением ребенка отчи­
мом В.Ф. Луначарским.

Среди персонажей Булгакова, наде­
ленных таутонимами, есть и  такой, чьим 
прообразом явился сам писатель. В рома­
не «Записки покойника» создан двойной 
«автопортрет»: автобиографические чер­
ты присутствуют не только у «нежизнеспо­
собного» (движущегося к  самоубийству) 
главного героя Максудова, но и у его «уму­
дренного» двойника, театрального «гида» 
Петра Петровича Бомбардова6. Здесь фак­
тически повторена мотивная структура 
рассказа «Морфий» (1927), где дневник са­
моубийцы Полякова представляет собой 
«записки покойника», а  фамилия другого 
героя  – Бомгард7  – предвосхищает фами­
лию Бомбардов. Имя последнего вызыва­
ет ассоциации с Петром Первым – это со­
четание фонетически близко к  таутониму 
Бомбардова. Аллюзию на императора со­
держит и фамилия персонажа. Так, в рома­
не А.Н. Толстого «Петр Первый» читаем: 

Петра при войске приказано именовать бом­
бардиром Петром Алексеевым.

Ср. в  булгаковском либретто «Петр 
Великий» (1937)  реплику Меншикова: 

Вторую чарку Михайлову Петру, преобра­
женцу бомбардиру! 

6  При первом знакомстве он представляет­
ся: «Петр Бомбардов» [5: 396]; возможно, шутли­
вый намек на Петра Ломбардского, католическо­
го богослова и философа XII в., который в сво­
их «Сентенциях» впервые создал единую систему 
догматического богословия. При этом в  фелье­
тоне Булгакова «День просвещения» (1920)  речь 
идет о реальном музыканте-тромбонисте по име­
ни Борис Ломбард (см.: [Яновская 1997: 5–18]). 
Высказывалось также предположение о возмож­
ной ассоциации с Пьером Бомбардом, владевшим 
рукописью «Песни об альбигойском крестовом 
походе» (XIII в.), экземпляр французского изда­
ния которой (1931  г.) имелся в  Государственной 
библиотеке им. В.И.  Ленина [Галинская 2007: 
32–33]; однако про знакомство Булгакова с этой 
книгой ничего достоверно не известно.

7  Фамилия созвучна фр. bonne garde  – 
«надежный, верный хранитель»; это соответ­
ствует функции персонажа, долгие годы сохра­
нявшего дневник погибшего товарища. 
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Дополнительный аргумент «самоото­
ждествления» с  Петром  – сходство цар­
ского «псевдонима» Михайлов и  имени 
Булгакова8.

В булгаковских произведениях встреча­
ем ряд персонажей, чьи таутонимы отсыла­
ют к  историческим личностям различных 
эпох. Таков, например, образ гусарского 
полковника Феликса Феликсовича Най-
Турса в  романе «Белая гвардия». Для на­
шей темы существенно, что в начале XX в. 
в Киеве жил реальный гусарский полковник 
Николай Николаевич Най-Пум. Фамилия 
объясняется тем, что по национальности 
он был сиамцем и попал в Россию в 1898 г. 
в  свите принца Чакрабона, вместе с  ко­
торым стал учиться в  Пажеском корпу­
се. Впоследствии Най-Пум принял право­
славие, причем его крестным отцом был 
Николай II  – отсюда тождественные имя 
и  отчество. Однако данный прототип мо­
тивирует структуру имени-отчества и  фа­
милию персонажа9, но не выбор личного 
имени. Заметим, что в булгаковском рома­
не у Феликса Феликсовича имеется сестра 
Ирина. Такое сочетание вызывает одно­
значные ассоциации: Феликс Феликсович 
и  Ирина (Александровна) Юсуповы  – 
одна из самых блистательных супруже­
ских пар предреволюционного времени 
(лат. felix  – «счастливый», удвоение име­
ни дает значение «счастливейший»); при 
этом Ф.Ф.  Юсупов был известен участи­
ем в  убийстве Г.Е.  Распутина, о  котором 
Булгаков в  начале 1920-х  гг. намеревался 
написать драму. Таким образом, если ал­
люзии на Н.Н.  Най-Пума придают Най-
Турсу «монархические» коннотации, то ал­
люзии на Ф.Ф. Юсупова вводят травестий­
ный элемент; ограничимся этим выводом, 
хотя на самом деле прототипический фон 
образа Най-Турса значительно сложнее 
(подробнее см.: [Яблоков 2015: 532–535, 
722–723]).

8  Кстати, под псевдонимом Михайлова высту­
пала в  театре первая жена Булгакова, когда они 
в1920–1921 гг. жили во Владикавказе [Из семей­
ной хроники… 1991: 82].

9  Фамилия Най-Турс мотивирована и по дру­
гой линии: она представляет собой слегка изме­
ненное английское словосочетание Knight’s Tour 
(буквально  – «путешествие рыцаря»; соглас­
но русской традиции  – «ход конем»), назва­
ние известной задачи о  шахматном коне, кото­
рый должен обойти все поля доски, побывав на 
каждом лишь один раз (см.: [Яблоков 2015: 534]). 

Историческими ассоциациями отме­
чен таутоним Филипп Филиппович Преоб
раженский  – характерно сравнение пер­
сонажа с  «французскими рыцарями» [2: 
152] и  «французским древним королем» 
[2: 243]. В этой связи сошлемся на более 
раннюю работу [Яблоков 2014: 93–95], 
где рассмотрены связи Преображенского 
с Филиппом IV Красивым, «Железным ко­
ролем» (сыном Филиппа III – ср.: Филипп 
Филиппович), который в  начале XIV  в. вел 
борьбу с орденом тамплиеров; таким обра­
зом, булгаковский персонаж ассоциирует­
ся одновременно с  рыцарем и  с королем, 
уничтожавшим рыцарей.

Интересен образ Ричарда Ричардовича – 
персонажа не написанной, а  лишь заду­
манной Булгаковым в  1939  г. пьесы под 
условным названием «Ричард I», запись 
о  которой была сделана Е.С.  Булгаковой 
уже после смерти писателя [6: 667–668]. 
Судя по характеризующей героя фразе: 
«Ричард  – Яго» [6: 563],  – в  образе высо­
копоставленного злодея выведен расстре­
лянный в  1938  г. бывший председатель 
ОГПУ и  нарком НКВД Генрих Григорьевич 
Ягода, созвучные имя и  отчество которо­
го похожи на таутоним (кстати, в  рома­
не «Мастер и Маргарита» не названные по 
именам Ягода и  его секретарь Буланов по­
являются на балу у  Воланда [7: 328–329]). 
Образ «Ричарда I» вызывает ассоциа­
ции с  Ричардом Львиное сердце  – кото­
рый, однако, не «Ричардович», посколь­
ку был сыном Генриха  II. Имена Ричард 
и  Яго, разумеется, указывают на шекспи­
ровский контекст; «подходящий» персо­
наж – Ричард III, отцом которого являлся 
Ричард Йоркский; аморальный Ричард III 
идет к  власти по трупам, но в  итоге гиб­
нет; самоубийством должна была завер­
шиться и  судьба булгаковского Ричарда 
Ричардовича.

Травестийным намеком на одну из из­
вестнейших в английской истории лично­
стей выглядит образ Артура Артуровича 
в  драме «Бег»  – характерно, что первона­
чально пьеса носила название «Рыцари 
Серафимы». «Вертушка» с тараканьими бе­
гами [4: 338], повелителем которой являет­
ся «тараканий царь» [4: 282] Артурка, па­
родирует круглый стол короля Артура из 
британского эпоса. Что касается таутони­
ма  – в  данном случае он, вероятно, дол­
жен свидетельствовать об «инфернально­
сти» носителя. Такими же маркерами «ро­
ковых» персонажей служат «удвоенные» 
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имена Артур Артурович в  «Дьяволиаде» 
и  Арчибальд Арчибальдович в  «Мастере 
и Маргарите».

Нечто подобное можно сказать о  Поли
графе Полиграфовиче Шарикове. Номинация 
показывает, что в видовом отношении пер­
сонаж балансирует не просто между живот­
ным и человеком (характерна «принятая» им 
«наследственная» – собачья по происхожде­
нию и человеческая по виду – фамилия10 [2: 
217]), но между «органическим» существом 
и механическим устройством: имя, которое 
он выбирает,  – «машинное» по источнику 
(московский трест «Полиграф» снабжал по­
лиграфические предприятия оборудовани­
ем и  материалами). То обстоятельство, что 
Шариков берет в  качестве имени «целый» 
таутоним, объясняется примером «папа­
ши» [2: 212]: новоявленный «человечек» [2: 
211] бездумно копирует сочетание Филипп 
Филиппович11. Впрочем, хотя сам Шариков 
не ассоциирует отчество ни с какими пред­
ками, можно отметить, что «механические» 
коннотации связывают его с фамилией вто­
рого «донора»  – Чугункина, восходящей 
к  слову чугунка, старому названию желез­
ной дороги [Даль 1909: 1369].

Наши наблюдения подтверждают те­
зис об особой роли таутонимов в  художе­
ственном мире Булгакова. Характерно, что 
большая их часть (не менее десяти) создана 

10  Ср. гоголевского Петра Петровича Петуха 
(поэтоним намекает на «человекоптицу», осо­
бенно с учетом бурного темперамента персона­
жа), а также Михаила Собакевича – не наделен­
ного таутонимом, однако по внутренней форме 
имени и  фамилии сочетающего черты «медве­
дя» и «собаки», которому при этом уподоблены 
дрозд, а  также все неодушевленные предметы 
в его доме. (Гоголь. «Мертвые души»). 

11  В подтексте сцены «имянаречения» Шари­
кова  – эпизод «Шинели», где мать новоро­
жденного, обнаружив в  святцах ряд небла­
гозвучных имен, решает назвать младенца по 
отцу  – Акакием (Гоголь. «Шинель»). При этом 
родильница названа здесь старухой и  покойни-
цей – «если прибавить к этому и покойного отца 
(“отец был Акакий”…), причем контекст подво­
дит к тому, что это было уже давно (что несколь­
ко противоречит реальности), то странность 
происхождения героя, изначально связанного 
с  загробным миром… и  как бы родившегося от 
покойников, не может не обратить на себя вни­
мания» [Цивьян 2008: 276]. В булгаковской пове­
сти «инфернальный» герой сам находит себе 
имя (и отчество!) в  календаре, функционально 
подобном святцам,  – сам себя «крестит» и  при 
этом «назначает» себе отца.

на основе экзотичных, не очень привыч­
ных для русского уха (иногда, как в случае 
с Полиграфом Полиграфовичем, – вовсе не­
бывалых) имен, которые выглядят еще не­
обычнее в «удвоенном» варианте. Часто та­
утонимом маркируется персонаж, связан­
ный (в серьезном или пародийном плане) 
с потусторонним миром, предстающий он­
тологическим «перевертышем» и наделен­
ный «сверхчеловеческими» способностя­
ми. Вместе с тем ряд носителей таутонимов 
у  Булгакова являются незначительными, 
эпизодическими персонажами; в  подоб­
ном случае необычное имя – один из при­
знаков общей «карнавальности» художе­
ственного мира. Отметим также, что тож­
дество личного имени и  патронима здесь 
никогда не сигнализирует о  характероло­
гическом сходстве персонажа с его отцом, 
поскольку соответствующая информация 
в булгаковских произведениях отсутствует.
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